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1. Цели и задачи дисциплины
1.1 Цель дисциплины – формирование компетенций:
ПК-2  Способность  выбрать  оптимальный  способ  достижения  эквивалентного  перевода,  включая
способность применять все адекватные приемы перевода

1.2  Типы  задач  профессиональной  деятельности,  к  которым  готовятся  обучающиеся  в  рамках
освоения дисциплины:

- научно-исследовательский
- переводческий

1.3  Дисциплина  ориентирована  на  подготовку  обучающихся  к  профессиональной  деятельности  в
сфере: Сфера межъязыковой и межкультурной коммуникации

1.4 В результате освоения дисциплины у обучающихся должны быть сформированы:
Обобщенные трудовые 

функции / трудовые 
функции / трудовые или 

профессиональные 
действия (при наличии 

профстандарта)

Код и наименование 
компетенции ФГОС ВО, 

необходимой для 
формирования трудового 
или профессионального 

действия

Индикаторы достижения компетенций

ПК-2 Способность 
выбрать оптимальный 
способ достижения 
эквивалентного перевода, 
включая способность 
применять все адекватные 
приемы перевода

Осуществляет  художественный  перевод  с
соблюдением  всех  норм  лексической
эквивалентности,  соблюдая  грамматические,
синтаксические  и  стилистические  нормы.  Знает  и
может  объяснить  принципы  и  основные  методы
художественного перевода с 2 иностранного языка на
русский и наоборот

1.5 Согласование междисциплинарных связей дисциплин, обеспечивающих освоение компетенций:

ПК-2  Способность  выбрать  оптимальный  способ  достижения  эквивалентного
перевода, включая способность применять все адекватные приемы перевода

№
п/п

Наименование 
дисциплин, 

определяющих 
междисциплинарные 

связи

Форма обучения
Очная

(семест
р)

Заочная
(семестр)

2 3 2 3 4
1 Аудио-визуальный 

перевод (1ИЯ)
+ +

2 Аудио-визуальный 
перевод (2ИЯ)

+ +

3 Иностранный язык в 
профессиональной 
сфере

+ +

4 Научно-исследовател
ьская работа

+ +

5 Переводческая 
практика

+ +

6 Художественный 
перевод (первый 
иностранный язык)

+ +

2. Место дисциплины в структуре ОП магистратуры:
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Дисциплина  «Художественный  перевод  (второй  иностранный  язык)»  относится  к  части,
формируемой  участниками  образовательных  отношений,   учебного  плана  ОП  по  направлению
подготовки 45.04.02 - Лингвистика. 
Дисциплина «Художественный перевод (второй иностранный язык)» изучается в 3 семестре.

3.Объем и содержание дисциплины
3.1.Объем дисциплины: 3 з.е.
Очная: 3 з.е.
Заочная: 3 з.е.

Вид учебной работы Очная
(всего часов)

Заочная
(всего часов)

Общая трудоёмкость дисциплины 108 108
Контактная работа 32 12
Лекции (Лекции) 16 4
Практические (Практ. раб.) 16 8
Самостоятельная работа (СР) 76 92
Зачет - 4

3.2.Содержание курса:
№ 

темы
Название 

раздела/темы
Вид учебной работы, час. Формы текущего 

контроляЛекции Практ. 
раб.

СР

О З О З О З
3 семестр

1 Теоретические 
основы 
художественного 
перевода

6 2 6 4 38 46

Реферат; Опрос; 
Тестирование; 
Реферирование 

текста
2 Лексико-грамматич

еские проблемы 
художественного 
перевода 

10 2 10 4 38 46

Реферат; Опрос; 
Тестирование; 
Реферирование 
текста; Перевод 

текста

Тема 1. Теоретические основы художественного перевода (ПК-2)
Лекция.

Теория  художественного  перевода  как  научная  дисциплина.  Предмет,  объект  цели  и  задачи
художественного  перевода.  История   художественного  перевода:  концепции,  персоналии,  диалог
культур и литератур. История литературно-художественного перевода с
русского  языка  на  английский  язык.  Предпосылки  становления  и  развития
литературно-эстетического и лингвистического направлений художественного перевода.

Практическое занятие.
Обсуждение вопросов особенностей художественного перевода.
Осуществление перевода и анализа художественных текстов.

Задания для самостоятельной работы.
Перевод и анализ художественных текстов.

Тема 2. Лексико-грамматические проблемы художественного перевода  (ПК-2)
Лекция.
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Роль  лексической  окраски  слова  и  возможности  ее  передачи  в  переводе.  Средства  выражения
экспрессии при переводе: метафора, сравнение, Метонимия, крылатые слова и выражения, аллюзии,
цитаты. Инверсия, повторы на разных языковых уровнях. Средства выражения эмфазы, аллитерация,
рифма,  синонимические  пары,  двойное  отрицание,  порядок  слов,  интонационное  и  графическое
выделение.

Практическое занятие.
Перевод и анализ художественных текстов.
Обсуждение вопросов, связанных с осуществлением художественного перевода.

Задания для самостоятельной работы.
Самостоятельный перевод и анализ художественных произведений.

4. Контроль знаний обучающихся и типовые оценочные средства
4.1. Распределение баллов:

3 семестр
• посещаемость – 10 баллов
• текущий контроль – 70 баллов
• контрольные срезы – 2 среза: 15 баллов, 5 баллов
• премиальные баллы – 10 баллов

Распределение баллов по заданиям:
№ 
те
мы

Название темы 
/ вид учебной 

работы

Формы 
текущего 
контроля 

/ срезы

Max. 
кол-во 
баллов

Методика проведения занятия и оценки
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1. Теоретические 
основы 

художественно
го перевода

Реферат(
контроль

ный 
срез)

15 Устное  выступление  автора  по  результатам  реферата
сосредоточено  на  принципиальных  вопросах,  таких  как:
актуальность  темы  исследования;  методологический  аппарат  и
основные  научные  подходы  (школы),  занимавшиеся  решением
вопросов;  новизна  работы  и  основные  выводы,
сформулированные в ходе изучения материала.
Индивидуальная  защита  предполагает  раскрытие  личностного
аспекта  автора  доклада  в  ходе  работы  над  темой.  Необходимо
обосновать  выбор  темы  и  привести  собственные  методы  и
способы  работы  над  проблемой,  вынесенной  в  заглавие.
Приведены  оригинальные  находки,  собственные  суждения,
интересные  факты  и  идеи,  полученные  в  ходе  разработки
материала.  В  докладе  должна  быть  отражена  личностная
значимость  проделанной  работы  и  намечены  перспективы
продолжения  исследования.  Возможны  презентации,
раздаточный материал, слайды и т.д.
13-15  баллов  –  студент  грамотно  выстраивает  логику  своего
доклада по материалам реферата, раскрывает тему исследования,
опираясь  на  результаты  теоретических  и  эмпирических
исследований  современной  лингвистики,  демонстрирует
оригинальные  находки  в  решении  проблемы,  намечены
перспективы  исследования,  продемонстрированы  хорошие
ораторские  способности,  выступление  сопровождается
презентацией  полученных  результатов.  Грамотные  ответы  на
дополнительные вопросы
10-12  баллов  -  студент  грамотно  выстраивает  логику  своего
доклада по материалам реферата, раскрывает тему исследования,
опираясь  на  результаты  теоретических  или  эмпирических
исследований  современной  лингвистики,  демонстрирует
отдельные  оригинальные  находки  в  решении  проблемы,
перспективы  исследования  намечены  отдельными  штрихами,
продемонстрированы  хорошие  ораторские  способности,
выступление  сопровождается  презентацией  полученных
результатов.  Даны  грамотные  ответы  на  отдельные
дополнительные вопросы
7-9 баллов - логика выступления в отдельных местах нарушается,
тема  исследования  раскрывается,  опираясь  на  результаты
теоретических  исследований  современной  лингвистики,
отсутствуют  оригинальные  находки  в  решении  проблемы,
перспективы  исследования  намечены  пунктирно,
продемонстрированы  средние  ораторские  способности,
выступление  сопровождается  презентацией  полученных
результатов, ответы на вопросы требуют уточнения.
4-6  балла  –  представленные  результаты  в  массе  своей  не  новы,
ответ представляет собой простое зачитывание текста, отдельные
ответы на дополнительные вопросы требуют уточнения
1-3  балл  -  представленные  результаты  в  массе  своей  не  новы,
ответ представляет собой простое зачитывание текста, студент не
может дать ответы на дополнительные вопросы
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1. Теоретические 
основы 

художественно
го перевода

Опрос 10 Собеседование предполагает организацию беседы преподавателя
со студентами по вопросам практического занятия с целью более
обстоятельного выявления их знаний по определенному разделу,
теме,  проблеме  и  т.п.  Все  члены  группы  могут  участвовать  в
обсуждении,  добавлять  информацию,  дискутировать,  задавать
вопросы и т.д.
Устный  опрос  может  применяться  в  различных  формах:
фронтальный,  индивидуальный,  комбинированный.  Основные
качества устного ответа подлежащего оценке: 
- правильность ответа по содержанию;
- полнота и глубина ответа;
- сознательность ответа;
- логика изложения материала; 
-  рациональность  использованных  приемов  и  способов  решения
поставленной учебной задачи;
-  своевременность  и  эффективность  использования  наглядных
пособий и технических средств при ответе;
- использование дополнительного материала;
-  рациональность  использования  времени,  отведенного  на
задание.
8-10  балла  –  студент  умеет  сопоставить  полученную  при
подготовке  к  практическому  занятию  информацию,  сравнивать
разные  точки  зрения  на  анализируемую  проблему,  уметь  четко
формулировать  свои  вопросы  и  отвечать  на  задаваемые  ему
вопросы,  вести  дискуссию  с  использованием  терминологии
современной лингвистики
5-7 балла - студент умеет применять полученную при подготовке
к практическому занятию информацию, отвечать на большинство
вопросов,   вести  дискуссию  с  использованием  терминологии
современной лингвистики.
2-4  балл  –  студент  владеет  теоретическим  материалом  по  теме
практического  занятия,  иногда  затрудняется  при  ответе  на
вопросы,  не  умеет  сформулировать  свою  точку  зрения  на
обсуждаемую проблему
Если  студент  не  владеет  проблематикой  практического  занятия,
не  может  отвечать  на  вопросы,  зачитывает  ответ  по
напечатанному тексту – ответ баллами не оценивается.

Тестиров
ание

10 Тест состоит из 15 вопросов. 
8-10 баллов – студент правильно отвечает на 75-100% вопросов в
тесте
7-4  балла  –  студент  правильно  отвечает  на  50-74%  вопросов  в
тесте
3-1  балла  –  студент  правильно  отвечает  на  25-50%  вопросов  в
тесте.
Менее 25% правильных ответов баллов не дает
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1. Теоретические 
основы 

художественно
го перевода

Рефериро
вание 
текста

5 Реферирование текста
Свободный перевод основного содержания текста  с  английского
на русский язык и наоборот.
Критерии оценки:
- умение выбрать основную информацию;
- адекватность перевода;
-  разнообразие  лексических  и  грамматических  средств,
лексическая и грамматическая грамотность.
5  баллов  –  студент  правильно  отбирает  основную информацию,
перевод  стилистически  и  лексически  адекватен  оригиналу,
использует  разнообразные  лексические  и  грамматические
средства, не допускает лексико-грамматических ошибок.
4  балла  –  студент  правильно  отбирает  основную  информацию,
перевод  стилистически  и  лексически  адекватен,  использует
разнообразные  лексические  и  грамматические  средства,
допускает 1-2 лексические ошибки. 
3  балла  –  студент  допускает  1  неточность  в  отборе  основной
информации,  допускает  1-2  стилистические  ошибки  и  1
лексическую  ошибку  в  переводе,  использует  достаточно
разнообразные  лексические  и  грамматические  средства,
допускает 1-2 лексические и 1-2 грамматические ошибки.
2  балла  –  студент  допускает  2  неточности  в  отборе  основной
информации,  допускает  1-2  стилистические  и  2-3  лексические
ошибки в переводе, использует ограниченный набор лексических
и  грамматических  средств,  допускает  1-2  лексические  и  2-3
грамматические ошибки.
1  балл  –  студент  значительно  сокращает  оригинальный текст  за
счет  упущения  нескольких  основных  аспектов  информации,
допускает  2-3  стилистические  и  2-3  лексические  ошибки  в
переводе,  использует  ограниченный  набор  лексических  и
грамматических  средств,  допускает  2-3  лексические  и  3-4
грамматические ошибки.
Если  перевод  не  адекватен  оригиналу  по  объему  основной
информации,  стилистическому  и  лексико-грамматическому
оформлению  - ответ баллами не оценивается.
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2. Лексико-грамм
атические 
проблемы 

художественно
го перевода 

Реферат 15 Устное  выступление  автора  по  результатам  реферата
сосредоточено  на  принципиальных  вопросах,  таких  как:
актуальность  темы  исследования;  методологический  аппарат  и
основные  научные  подходы  (школы),  занимавшиеся  решением
вопросов;  новизна  работы  и  основные  выводы,
сформулированные в ходе изучения материала.
Индивидуальная  защита  предполагает  раскрытие  личностного
аспекта  автора  доклада  в  ходе  работы  над  темой.  Необходимо
обосновать  выбор  темы  и  привести  собственные  методы  и
способы  работы  над  проблемой,  вынесенной  в  заглавие.
Приведены  оригинальные  находки,  собственные  суждения,
интересные  факты  и  идеи,  полученные  в  ходе  разработки
материала.  В  докладе  должна  быть  отражена  личностная
значимость  проделанной  работы  и  намечены  перспективы
продолжения  исследования.  Возможны  презентации,
раздаточный материал, слайды и т.д.
13-15  баллов  –  студент  грамотно  выстраивает  логику  своего
доклада по материалам реферата, раскрывает тему исследования,
опираясь  на  результаты  теоретических  и  эмпирических
исследований  современной  лингвистики,  демонстрирует
оригинальные  находки  в  решении  проблемы,  намечены
перспективы  исследования,  продемонстрированы  хорошие
ораторские  способности,  выступление  сопровождается
презентацией  полученных  результатов.  Грамотные  ответы  на
дополнительные вопросы
10-12  баллов  -  студент  грамотно  выстраивает  логику  своего
доклада по материалам реферата, раскрывает тему исследования,
опираясь  на  результаты  теоретических  или  эмпирических
исследований  современной  лингвистики,  демонстрирует
отдельные  оригинальные  находки  в  решении  проблемы,
перспективы  исследования  намечены  отдельными  штрихами,
продемонстрированы  хорошие  ораторские  способности,
выступление  сопровождается  презентацией  полученных
результатов.  Даны  грамотные  ответы  на  отдельные
дополнительные вопросы
7-9 баллов - логика выступления в отдельных местах нарушается,
тема  исследования  раскрывается,  опираясь  на  результаты
теоретических  исследований  современной  лингвистики,
отсутствуют  оригинальные  находки  в  решении  проблемы,
перспективы  исследования  намечены  пунктирно,
продемонстрированы  средние  ораторские  способности,
выступление  сопровождается  презентацией  полученных
результатов, ответы на вопросы требуют уточнения.
4-6  балла  –  представленные  результаты  в  массе  своей  не  новы,
ответ представляет собой простое зачитывание текста, отдельные
ответы на дополнительные вопросы требуют уточнения
1-3  балл  -  представленные  результаты  в  массе  своей  не  новы,
ответ представляет собой простое зачитывание текста, студент не
может дать ответы на дополнительные вопросы
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2. Лексико-грамм
атические 
проблемы 

художественно
го перевода 

Опрос 10 Собеседование предполагает организацию беседы преподавателя
со студентами по вопросам практического занятия с целью более
обстоятельного выявления их знаний по определенному разделу,
теме,  проблеме  и  т.п.  Все  члены  группы  могут  участвовать  в
обсуждении,  добавлять  информацию,  дискутировать,  задавать
вопросы и т.д.
Устный  опрос  может  применяться  в  различных  формах:
фронтальный,  индивидуальный,  комбинированный.  Основные
качества устного ответа подлежащего оценке: 
- правильность ответа по содержанию;
- полнота и глубина ответа;
- сознательность ответа;
- логика изложения материала; 
-  рациональность  использованных  приемов  и  способов  решения
поставленной учебной задачи;
-  своевременность  и  эффективность  использования  наглядных
пособий и технических средств при ответе;
- использование дополнительного материала;
-  рациональность  использования  времени,  отведенного  на
задание.
8-10  балла  –  студент  умеет  сопоставить  полученную  при
подготовке  к  практическому  занятию  информацию,  сравнивать
разные  точки  зрения  на  анализируемую  проблему,  уметь  четко
формулировать  свои  вопросы  и  отвечать  на  задаваемые  ему
вопросы,  вести  дискуссию  с  использованием  терминологии
современной лингвистики
5-7 балла - студент умеет применять полученную при подготовке
к практическому занятию информацию, отвечать на большинство
вопросов,   вести  дискуссию  с  использованием  терминологии
современной лингвистики.
2-4  балл  –  студент  владеет  теоретическим  материалом  по  теме
практического  занятия,  иногда  затрудняется  при  ответе  на
вопросы,  не  умеет  сформулировать  свою  точку  зрения  на
обсуждаемую проблему
Если  студент  не  владеет  проблематикой  практического  занятия,
не  может  отвечать  на  вопросы,  зачитывает  ответ  по
напечатанному тексту – ответ баллами не оценивается.

Тестиров
ание

10 Тест состоит из 15 вопросов. 
8-10 баллов – студент правильно отвечает на 75-100% вопросов в
тесте
7-4  балла  –  студент  правильно  отвечает  на  50-74%  вопросов  в
тесте
3-1  балла  –  студент  правильно  отвечает  на  25-50%  вопросов  в
тесте.
Менее 25% правильных ответов баллов не дает
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2. Лексико-грамм
атические 
проблемы 

художественно
го перевода 

Рефериро
вание 
текста

10 Реферирование текста
Свободный перевод основного содержания текста  с  английского
на русский язык и наоборот.
Критерии оценки:
- умение выбрать основную информацию;
- адекватность перевода;
-  разнообразие  лексических  и  грамматических  средств,
лексическая и грамматическая грамотность.
9-10  баллов  –  студент  правильно  отбирает  основную
информацию,  перевод  стилистически  и  лексически  адекватен
оригиналу,  использует  разнообразные  лексические  и
грамматические  средства,  не  допускает  лексико-грамматических
ошибок.
7-8 балла – студент правильно отбирает основную информацию,
перевод  стилистически  и  лексически  адекватен,  использует
разнообразные  лексические  и  грамматические  средства,
допускает 1-2 лексические ошибки. 
5-6  балла  –  студент  допускает  1  неточность  в  отборе  основной
информации,  допускает  1-2  стилистические  ошибки  и  1
лексическую  ошибку  в  переводе,  использует  достаточно
разнообразные  лексические  и  грамматические  средства,
допускает 1-2 лексические и 1-3 грамматические ошибки.
2  балла  –  студент  допускает  2  неточности  в  отборе  основной
информации,  допускает  1-2  стилистические  и  2-3  лексические
ошибки в переводе, использует ограниченный набор лексических
и  грамматических  средств,  допускает  1-2  лексические  и  2-3
грамматические ошибки.
1  балл  –  студент  значительно  сокращает  оригинальный текст  за
счет  упущения  нескольких  основных  аспектов  информации,
допускает  2-3  стилистические  и  2-3  лексические  ошибки  в
переводе,  использует  ограниченный  набор  лексических  и
грамматических  средств,  допускает  2-3  лексические  и  3-4
грамматические ошибки.
Если  перевод  не  адекватен  оригиналу  по  объему  основной
информации,  стилистическому  и  лексико-грамматическому
оформлению  - ответ баллами не оценивается.
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2. Лексико-грамм
атические 
проблемы 

художественно
го перевода 

Перевод 
текста(к
онтрольн
ый срез)

5 Перевод текста
Перевод  содержания  текста  с  английского  на  русский  язык  и
наоборот с полным пониманием и анализом.
Критерии оценки:
- умение выбрать основную информацию;
- адекватность перевода;
-  разнообразие  лексических  и  грамматических  средств,
лексическая и грамматическая грамотность.
5  баллов  –  студент  правильно  отбирает  основную информацию,
перевод  стилистически  и  лексически  адекватен  оригиналу,
использует  разнообразные  лексические  и  грамматические
средства, не допускает лексико-грамматических ошибок.
4  балла  –  студент  правильно  отбирает  основную  информацию,
перевод  стилистически  и  лексически  адекватен,  использует
разнообразные  лексические  и  грамматические  средства,
допускает 1-2 лексические ошибки. 
3  балла  –  студент  допускает  1  неточность  в  отборе  основной
информации,  допускает  1-2  стилистические  ошибки  и  1
лексическую  ошибку  в  переводе,  использует  достаточно
разнообразные  лексические  и  грамматические  средства,
допускает 1-2 лексические и 1-2 грамматические ошибки.
2  балла  –  студент  допускает  2  неточности  в  отборе  основной
информации,  допускает  1-2  стилистические  и  2-3  лексические
ошибки в переводе, использует ограниченный набор лексических
и  грамматических  средств,  допускает  1-2  лексические  и  2-3
грамматические ошибки.
1  балл  –  студент  значительно  сокращает  оригинальный текст  за
счет  упущения  нескольких  основных  аспектов  информации,
допускает  2-3  стилистические  и  2-3  лексические  ошибки  в
переводе,  использует  ограниченный  набор  лексических  и
грамматических  средств,  допускает  2-3  лексические  и  3-4
грамматические ошибки.
Если  перевод  не  адекватен  оригиналу  по  объему  основной
информации,  стилистическому  и  лексико-грамматическому
оформлению  - ответ баллами не оценивается.

3. Посещаемость 10 100% посещаемость - 10 баллов; 90 % - 9 баллов; менее 50% - 0
баллов.

4. Премиальные баллы 10 баллы  могут  начисляться  за  портфолио  дополнительеных
заданий и конспектов занятий

5. Итого за семестр 100

Итоговая оценка по зачету выставляется в 100-балльной шкале и в традиционной четырехбалльной
шкале.  Перевод  100-балльной  рейтинговой  оценки  по  дисциплине  в  традиционную
четырехбалльную осуществляется следующим образом:

100-балльная система Традиционная система
50 - 100 баллов Зачтено
0 - 49 баллов Не зачтено

4.2 Типовые оценочные средства текущего контроля

Опрос

Тема 1. Теоретические основы художественного перевода
Устный опрос студентов по разным аспектам изученной темы.
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Тема 2. Лексико-грамматические проблемы художественного перевода 
Устный опрос студентов по разным аспектам изученной темы.

Перевод текста

Тема 2. Лексико-грамматические проблемы художественного перевода 
Das Wetter wurde warm und feucht, und es regnete einige Tage lang. Dann klärte es sich auf,
die Sonne fing an zu brüten, und als ich am Freitagmorgen in die Werkstatt kam, sah ich Mathilde
Stoß auf dem Hof stehen, den Besen unter den Arm geklemmt, mit einem Gesicht wie ein gerührtes
Nilpferd.
»Nu sehen Sie doch mal, Herr Lohkamp, die Pracht! Is doch immer wieder’n Wunder.«
Ich blieb überrascht stehen. Der alte Pflaumenbaum neben der Benzinpumpe war über Nacht
aufgeblüht.
Er hatte den ganzen Winter krumm und kahl dagestanden, wir hatten alte Reifen darangehängt
und Ölkanister zum Trocknen über die Äste gestülpt, er war nichts anderes gewesen als ein
bequemer Ständer für alles, vom Putzlappen bis zur Motorhaube – noch vor ein paar Tagen
hatten unsere gewaschenen blauen Leinenhosen daran herumgeflattert, noch gestern hatte man ihm
kaum etwas angemerkt —, und nun auf einmal, über Nacht, war er verwandelt und verzaubert in
eine schimmernde Wolke von Rosa und Weiß, eine Wolke von hellen Blüten, als hätte sich ein
Schmetterlingsschwarm auf unsern dreckigen Hof verflogen…
»Und der Geruch«, sagte Mathilde schwärmerisch und verdrehte die Augen, »wunderbar –
genauso wie Ihr Rum…«
Ich roch nichts. Aber ich verstand sofort. »Es riecht mehr nach dem Kundenkognak«,
behauptete ich.
Sie wehrte energisch ab. »Herr Lohkamp, Sie müssen erkältet sein. Vielleicht ha’m Sie auch
Polypen in der Nase. Polypen hat heute fast jeder Mensch. Nee, die alte Stoß hat ‘ne Nase wie’n
Windhund, verlassen Sie sich drauf, es ist Rum – alter Rum…«
»Na schön, Mathilde…«
Ich schenkte ihr ein Glas Rum ein und ging dann zur Benzinpumpe, Jupp saß schon da. Er
hatte in einer verrosteten Konservenbüchse vor sich eine Anzahl abgeschnittener Blütenzweige stehen.
»Was soll denn das heißen?« fragte ich erstaunt.
»Für die Damen«, erklärte Jupp. »Wenn sie tanken, gibt’s so einen Zweig gratis. Habe
daraufhin schon neunzig Liter mehr verkauft. Der Baum ist Gold wert, Herr Lohkamp. Wenn wir
den nicht hätten, müßten wir ihn künstlich nachmachen.«
»Du bist ein geschäftstüchtiger Knabe.«
Er grinste. Die Sonne durchleuchtete seine Ohren, daß sie aussahen wie rubinfarbene
Kirchenfenster. »Zweimal bin ich auch schon fotografiert worden«, berichtete er. »Mit dem Baum
dahinter.«
»Paß auf, du wirst noch ein Filmstar«, sagte ich und ging zur Grube hinüber, wo Lenz gerade
unter dem Ford hervorkroch.
»Robby«, sagte er, »mir ist da was eingefallen. Wir müssen uns mal um das Mädchen von dem
Binding kümmern.«
Ich starrte ihn an. »Wie meinst du das?«
»Genau, wie ich es sage. Aber was starrst du denn so?«
»Ich starre nicht…«
»Du stierst sogar. Wie hieß das Mädchen eigentlich noch? Pat, aber wie weiter?«
»Weiß ich nicht«, erwiderte ich.
Er richtete sich auf. »Das weißt du nicht? Du hast doch ihre Adresse aufgeschrieben! Ich habe
es selbst gesehen.«
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»Habe den Zettel verloren.«

Реферат

Тема 1. Теоретические основы художественного перевода
Темы рефератов:
1. Специфика художественного текста. 2. Подвиды художественного перевод. 3. Особенности 
перевода поэзии. 4. Особенности перевода прозы. 5. Особенности перевода пьес. 6. Проблема 
сохранения художественно-эстетического воздействия оригинала. 7. Сохранение образности 
художественного текста в переводе. 8. Передача разговорно-просторечной лексики персонажей, 9. 
Риторические вопросы автора в переводе.

Тема 2. Лексико-грамматические проблемы художественного перевода 
Подготовьте реферат по одной из предложенных тем:
1. Лексические особенности художественного перевода. 
2. Грамматические особенности художественного перевода. 
3. Художественный текст как средство самовыражения автора.
4. Приемы компенсации и нейтрализации как основные способы переводы языковых средств.
5. Стилистические приемы и перевод: эпитеты; сравнения; метафоры. 
6. Стилистические приемы и перевод: авторские неологизмы

Реферирование текста

Тема 1. Теоретические основы художественного перевода
Переведите текст, проанализируйте особенности художественного перевода:
Der nächste Tag war ein Sonntag. Ich schlief lange und erwachte erst, als die Sonne auf mein
Bett schien. Ich sprang rasch auf und riß die Fenster auf. Draußen war es frisch und klar. Ich stellte
den Spirituskocher auf die Bank und suchte die Dose mit Kaffee. Meine Wirtin, Frau Zalewski, hatte
mir erlaubt, im Zimmer meinen eigenen Kaffee zu kochen. Ihrer war zu dünn. Besonders wenn man
abends getrunken hatte.
Ich wohnte schon zwei Jahre in der Pension Zalewski. Die Gegend gefiel mir. Es war immer
etwas los, weil das Gewerkschaftshaus, das Café International und das Versammlungslokal der
Heilsarmee dicht beisammen waren. Vor dem Hause lag außerdem ein alter Friedhof, der schon seit
langem stillgelegt war. Er hatte Bäume wie ein Park, und wenn es nachts ruhig war, konnte man
meinen, man wohne auf dem Lande. Aber es wurde erst spät ruhig, denn neben dem Friedhof war
ein Rummelplatz mit Karussells und Schiffschaukeln.
Für Frau Zalewski war der Friedhof ein sicheres Geschäft. Sie wies auf die gute Luft und den
freien Ausblick hin und konnte dafür höhere Preise nehmen. Ihr ständiges Wort bei Reklamationen
war: »Aber meine Herrschaften, bedenken Sie doch – die Lage!«
Ich zog mich sehr langsam an. Das gab mir das Gefühl von Sonntag. Ich wusch mich, ich
wanderte im Zimmer umher, ich las die Zeitung, ich brühte den Kaffee auf, ich stand am Fenster und
sah zu, wie die Straße gesprengt wurde, ich hörte die Vögel singen in den hohen Friedhofsbäumen
– sie sangen wie kleine, silberne Pfeifen des lieben Gottes zu dem leisen, süßen Gebrumm der
melancholischen Drehorgeln vom Rummelplatz —, ich wählte zwischen meinen paar Hemden und
Strümpfen, als hätte ich zwanzigmal soviel, ich leerte pfeifend meine Taschen aus: Kleingeld, Messer,
Schlüssel, Zigaretten – und da der Zettel von gestern mit dem Namen des Mädchens und der
Telefonnummer.
Patrice Hollmann. Ein merkwürdiger Vorname – Patrice. Ich legte den Zettel auf den Tisch.
War das wirklich erst gestern gewesen? Wie weit war das schon wieder weg – fast vergessen im
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perlgrauen Rausch des Alkohols. – Wunderbar war das beim Trinken – es brachte einen rasch
zusammen —, aber zwischen Abend und Morgen schaffte es auch wieder Zwischenräume, als wären
es Jahre.
Ich steckte den Zettel unter einen Pack Bücher. Anrufen? Vielleicht – vielleicht auch nicht.
Tagsüber sah so etwas immer anders aus als abends. Ich war eigentlich ganz froh, meine Ruhe zu
haben. War Lärm genug gewesen in den letzten Jahren. Nur nichts herankommen lassen, sagte Köster.
Was man herankommen läßt, will man halten. Und halten kann man nichts —
In diesem Augenblick ging der Sonntagvormittagskrach im Zimmer nebenan los. Ich suchte
meinen Hut, den ich gestern abend irgendwo gelassen haben mußte, und horchte eine Weile hin. Es
war das Ehepaar Hasse, das da gegeneinander raste. Die beiden wohnten seit fünf Jahren hier in einem
kleinen Zimmer. Es waren keine schlechten Leute. Hätten sie eine Dreizimmerwohnung gehabt, mit
einer Küche für die Frau, und außerdem noch ein Kind, dann wäre ihre Ehe wahrscheinlich gut
geblieben. Aber eine Wohnung kostete Geld, und ein Kind bei diesen unsicheren Zeiten – wer konnte
sich das leisten! So hockten sie zu dicht aufeinander, die Frau war hysterisch geworden, und der Mann
hatte ständig Angst, seinen kleinen Posten zu verlieren. Dann war er fertig. Er war fünfundvierzig
Jahre alt. Niemand nahm ihn mehr, wenn er einmal arbeitslos wurde. Das war das Elend – früher
sackte man langsam ab, und es gab immer noch wieder Möglichkeiten, hochzukommen —, aber
heute stand hinter jeder Kündigung sofort der Abgrund der ewigen Arbeitslosigkeit.
Ich versuchte mich leise herauszudrücken, aber es klopfte schon, und Hasse stolperte herein.
Er fiel auf einen Stuhl: »Ich ertrage es nicht mehr…«

Тема 2. Лексико-грамматические проблемы художественного перевода 
Am Dienstag vormittag saßen wir vor unserer Werkstatt im Hof und frühstückten, Der Cadillac
war fertig. Lenz hielt ein Blatt Papier in der Hand und schaute uns triumphierend an. Er war unser
Reklamechef und hatte Köster und mir gerade ein Inserat vorgelesen, das er für den Verkauf des
Wagens verfaßt hatte. Es begann mit den Worten: »Urlaub an südlichen Gestaden im Luxusgefährt«
und war ein Mittelding zwischen einem Gedicht und einer Hymne.
Köster und ich schwiegen eine Weile. Wir mußten uns von dieser Sturzflut an blumiger
Phantasie erst erholen. Lenz hielt uns für überwältigt. »Das Ding hat Poesie und Schmiß, was?«
fragte er stolz. »Im Zeitalter der Sachlichkeit muß man romantisch sein, das ist der Trick. Gegensätze
ziehen an.«
»Nicht, wenn es sich um Geld handelt«, erwiderte ich.
»Automobile kauft man nicht, um Geld anzulegen, Knabe«, erklärte Gottfried abweisend.
»Man kauft sie, um Geld auszugeben; und da beginnt bereits die Romantik, wenigstens für den
Geschäftsmann. Für die meisten Leute hört sie sogar damit auf. Was meinst du, Otto?«
»Weißt du…«, begann Köster vorsichtig.
»Wozu lange reden«, unterbrach ich ihn. »Das ist ein Inserat für einen Kurort oder eine
Schönheitscreme, aber nicht für ein Automobil.«
Lenz öffnete den Mund.
»Augenblick«, fuhr ich fort. »Uns hältst du ja doch für befangen, Gottfried. Ich mache dir
deshalb einen Vorschlag: Fragen wir mal Jupp. Das ist die Stimme des Volkes!«
Jupp war unser einziger Angestellter, ein Junge von fünfzehn Jahren, der eine Art
Lehrlingsstelle bei uns hatte. Er bediente die Benzinpumpe, besorgte das Frühstück und räumte
abends auf. Er war klein, übersät mit Sommersprossen und hatte die größten abstehenden Ohren, die
ich kannte. Köster erklärte, wenn Jupp aus einem Flugzeug fiele, könnte ihm nichts geschehen. Er
käme durch die Ohren in sanftem Gleitflug zur Erde.
Wir holten ihn heran. Lenz las ihm das Inserat vor. »Würdest du dich für so ‘nen Wagen
interessieren, Jupp?« fragte Köster.
»Einen Wagen?« fragte Jupp zurück.
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Ich lachte. »Natürlich einen Wagen«, knurrte Gottfried. »Meinst du ein Heupferd?«
»Hat er Schnellgang, von oben gesteuerte Nockenwelle und hydraulische Bremsen?«
erkundigte Jupp sich ungerührt.
»Schafskopf, es ist doch unser Cadillac«, fauchte Lenz.
»Nicht möglich«, erwiderte Jupp und grinste von einem Ohr zum andern.
»Da hast du’s, Gottfried!« sagte Köster. »Das ist die Romantik von heute.«
»Scher dich wieder an deine Pumpe, Jupp, verfluchter Sohn des zwanzigsten Jahrhunderts!«
Lenz verschwand mißmutig in der Bude, um dem Inserat bei aller Wahrung seines poetischen
Schwunges doch etwas mehr technischen Halt zu geben.
Ein paar Minuten später erschien Oberinspektor Barsig plötzlich in der Hoftür. Wir empfingen
ihn mit großen Ehren. Er war Ingenieur und Sachverständiger der Phönix-Autoversicherung, ein
wichtiger Mann, um Reparaturen zugewiesen zu bekommen. Wir standen glänzend mit ihm. Als
Ingenieur war er zwar ein scharfer Satan, der nichts durchgehen ließ, aber als Schmetterlingsfachmann
war er weich wie Butter. Er hatte eine große Sammlung, und wir hatten ihm einmal einen dicken
Schwärmer geschenkt, der nachts in unsere Werkstatt geflogen war. Barsig war blaß und feierlich
geworden, als wir ihm das Tier überreichten. Es war ein Totenkopf, eine unerhörte Seltenheit, die ihm
in seiner Sammlung noch gefehlt hatte. Er vergaß uns das nie und besorgte uns seitdem Reparaturen,
wo es ging. Wir fingen ihm dafür jede Motte, die wir erwischen konnten.

Тестирование

Тема 1. Теоретические основы художественного перевода
Тест по вопросам изученной темы.

Тема 2. Лексико-грамматические проблемы художественного перевода 
Тестирование по вопросам изученной темы.

4.3 Промежуточная аттестация по дисциплине проводится в форме зачета

Типовые вопросы зачета (ПК-2)
Примерные вопросы к зачету:
1. В чём заключаются стилистические особенности художественной литературы как жанра.
2. Эмоциональная функция языка. Соответствие эмоционального воздействия и восприятия в
исходном языке и языке перевода.
3. Особенности перевода свободных словосочетаний.
4. Передача особенностей фразеологических оборотов.
5. Метафора как стилистический приём перевода.
6. Метонимические приёмы перевода.
7. Перевод имён собственных.
8. Атрибутивные словосочетания.
9. Роль контекста при переводе.
10. Эквивалентность в художественном переводе.
11. Перевод эмфатических конструкций.
12. Передача фольклорного колорита.
13. Изменение порядка слов в предложении при переводе.
14. "Ложные друзья переводчика".
15. Фразеологические единицы. Пословицы и поговорки.

Типовые задания для зачета (ПК-2)
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Выполните предпереводческий анализ текста, переведите текст с учетом всех особенностей 
художественного перевода.
Der Himmel war gelb wie Messing und noch nicht verqualmt vom Rauch der Schornsteine.
Hinter den Dächern der Fabrik leuchtete er sehr stark. Die Sonne mußte gleich aufgehen. Ich sah
nach der Uhr. Es war noch vor acht. Eine Viertelstunde zu früh.
Ich schloß das Tor auf und machte die Benzinpumpe fertig. Um diese Zeit kamen immer schon
ein paar Wagen vorbei, die tanken wollten. Plötzlich hörte ich hinter mir ein heiseres Krächzen,
das klang, als ob unter der Erde ein rostiges Gewinde hochgedreht würde. Ich blieb stehen und
lauschte. Dann ging ich über den Hof zurück zur Werkstatt und machte vorsichtig die Tür auf. In
dem halbdunklen Raum taumelte ein Gespenst umher. Es trug ein schmutziges weißes Kopftuch, eine
blaue Schürze, dicke Pantoffeln, schwenkte einen Besen, wog neunzig Kilo und war die Scheuerfrau
Mathilde Stoß.
Ich blieb eine Weile stehen und sah ihr zu. Sie hatte die Grazie eines Nilpferdes, wie sie
da zwischen den Autokühlern hin und her torkelte und mit dumpfer Stimme das Lied vom treuen
Husaren sang. Auf dem Tisch am Fenster standen zwei Kognakflaschen. Eine davon war fast leer.
Am Abend vorher war sie voll gewesen. Ich hatte vergessen, sie einzuschließen.
»Aber Frau Stoß«, sagte ich.
Der Gesang brach ab. Der Besen fiel zu Boden. Das selige Grinsen erlosch. Jetzt war ich das
Gespenst. »Jesus Christus«, stammelte Mathilde und starrte mich aus roten Augen an. »Ihnen hab’
ich noch nich erwartet…«
»Kann ich verstehen. Hat’s geschmeckt?«
»Das ja – aber’s is mir peinlich.« Sie wischte sich über den Mund. »Direkt platt bin ich…«
»Na, das ist nun eine Übertreibung. Sie sind nur voll. Voll wie eine Strandhaubitze.«
Sie hielt sich mühsam aufrecht. Ihr Schnurrbart zuckte, und ihre Augenlider klapperten wie
bei einem alten Uhu. Aber allmählich gelang es ihr, klarer zu werden. Entschlossen trat sie einen
Schritt vor. »Herr Lohkamp – Mensch is nur Mensch – erst hab’ ich nur dran gerochen – und dann
einen Schluck genommen – weil mir im Magen doch immer so flau is – ja, und dann – dann muß
mir der Satan geritten haben. Man soll ein armes Weib auch nicht in Versuchung führen und die
Pulle stehenlassen.«
Es war nicht das erstemal, daß ich sie so traf. Sie kam jeden Morgen zwei Stunden zum
Aufräumen in die Werkstatt, und man konnte ruhig so viel Geld umherliegen lassen, wie man wollte,
sie rührte es nicht an – aber hinter Schnaps war sie her wie die Ratte hinterm Speck.
Ich nahm die Flasche hoch. »Natürlich, den Kognak für die Kunden haben Sie nicht angerührt
– aber den guten von Herrn Köster haben Sie weggeputzt.«
Ein Grinsen huschte über Mathildes verwitterte Züge. »Alles, was recht is – Kenner bin ich.
Aber werden Sie mir verraten, Herr Lohkamp? Eine schutzlose Witwe?«
Ich schüttelte den Kopf. »Heute nicht.«
Sie ließ ihre Röcke herunter. »Dann werd’ ich mir mal verdrücken. Wenn Herr Köster kommt
– heiliges Donnerwetter!«
Ich ging zum Schrank und schloß ihn auf. »Mathilde…«
Sie watschelte eilig heran. Ich hielt eine braune, viereckige Flasche hoch.
Protestierend hob sie die Hände. »Das bin ich nich gewesen! Auf Ehre! Den hab’ ich nich
angerührt!«
»Weiß ich«, sagte ich und goß ein Glas voll ein. »Kennen Sie ihn denn?«
»Und ob!« Sie leckte sich die Lippen. »Rum! Steinalter Jamaika!«
»Schön. Dann trinken Sie das Glas mal aus!«

4.4. Шкала оценивания промежуточной аттестации

18



Оценка Компетенции Дескрипторы (уровни) – основные признаки освоения (показатели 
достижения результата)

«зачтено»
(50 - 100 баллов)

ПК-2 На  высоком  уровне  осуществляет  художественный  перевод
текстов с соблюдением всех норм лексической эквивалентности,
соблюдая  грамматические,  синтаксические  и  стилистические
нормы, не совершая грубых ошибок, затрудняющих понимание.
Может четко и внятно объяснить принципы и основные методы
художественного перевода с 2 иностранного языка на русский и
наоборот

«не зачтено»
(0 - 49 баллов)

ПК-2 Не  умеет  осуществлять  художественный  перевод  текстов  с
соблюдением  всех  норм  лексической  эквивалентности,  не
соблюдает  грамматические,  синтаксические  и  стилистические
нормы,  совершает  грубые  ошибки,  затрудняющие  понимание.
Не  может  четко  и  внятно  объяснить  принципы  и  основные
методы  художественного  перевода  с  2  иностранного  языка  на
русский и наоборот

5. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины (модуля)
5.1 Методические указания по организации самостоятельной работы обучающихся:
Приступая  к  изучению  дисциплины,  в  первую  очередь  обучающимся  необходимо  ознакомиться
содержанием  рабочей  программы  дисциплины  (РПД),  которая  определяет  содержание,  объем,  а
также порядок изучения и преподавания учебной дисциплины, ее раздела, части.
Для самостоятельной работы важное значение имеют разделы «Объем и содержание дисциплины», 
«Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины» и «Материально-техническое 
обеспечение дисциплины, программное обеспечение, профессиональные базы данных и 
информационные справочные системы». 
В  разделе  «Объем  и  содержание  дисциплины»  указываются  все  разделы  и  темы  изучаемой
дисциплины, а также виды занятий и планируемый объем в академических часах. 
В  разделе  «Учебно-методическое  и  информационное  обеспечение  дисциплины»  указана
рекомендуемая основная и дополнительная литература. 
В  разделе  «Материально-техническое  обеспечение  дисциплины,  программное  обеспечение,
профессиональные  базы  данных  и  информационные  справочные  системы»  содержится  перечень
профессиональных баз данных и информационных справочных систем, необходимых для освоения
дисциплины.
5.2 Рекомендации обучающимся по работе с теоретическими материалами по дисциплине
При изучении и проработке теоретического материала необходимо:
- просмотреть еще раз презентацию лекции в системе MOODLe, повторить законспектированный на
лекционном  занятии  материал  и  дополнить  его  с  учетом  рекомендованной  дополнительной
литературы;
- при самостоятельном изучении теоретической темы сделать конспект, используя рекомендованные
в РПД источники, профессиональные базы данных и информационные справочные системы:
- ответить на вопросы для самостоятельной работы, по теме представленные в пункте 3.2 РПД.
- при подготовке к текущему контролю использовать материалы фонда оценочных средств (ФОС).
5.3 Рекомендации по работе с научной и учебной литературой
Работа  с  основной  и  дополнительной  литературой  является  главной  формой  самостоятельной
работы  и  необходима  при  подготовке  к  устному  опросу  на  семинарских  занятиях,  к  дебатам,
тестированию,  экзамену.  Она  включает  проработку  лекционного  материала  и  рекомендованных
источников и литературы по тематике лекций. 
Конспект лекции должен содержать реферативную запись основных вопросов лекции, в том числе с
опорой  на  размещенные  в  системе  MOODLe  презентаци,  основных  источников  и  литературы  по
темам,  выводы  по  каждому  вопросу.  Конспект  может  быть  выполнен  в  рамках  распечатки  выдачи
презентаций  лекций  или  в  отдельной  тетради  по  предмету.  Он  должен  быть  аккуратным,  хорошо
читаемым, не содержать не относящуюся к теме информацию или рисунки.
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Конспекты  научной  литературы  при  самостоятельной  подготовке  к  занятиям  должны  содержать
ответы  на  каждый  поставленный  в  теме  вопрос,  иметь  ссылку  на  источник  информации  с
обязательным  указанием  автора,  названия  и  года  издания  используемой  научной  литературы.
Конспект  может  быть  опорным  (содержать  лишь  основные  ключевые  позиции),  но  при  этом
позволяющим  дать  полный  ответ  по  вопросу,  может  быть  подробным.  Объем  конспекта
определяется самим студентом.
В процессе работы с основной и дополнительной литературой студент может: 
-  делать  записи  по  ходу  чтения  в  виде  простого  или  развернутого  плана  (создавать  перечень
основных вопросов, рассмотренных в источнике);
-  составлять  тезисы  (цитирование  наиболее  важных  мест  статьи  или  монографии,  короткое
изложение основных мыслей автора);
- готовить аннотации (краткое обобщение основных вопросов работы);
- создавать конспекты (развернутые тезисы).
5.4. Рекомендации по подготовке к отдельным заданиям текущего контроля
Собеседование  предполагает  организацию  беседы  преподавателя  со  студентами  по  вопросам
практического  занятия  с  целью  более  обстоятельного  выявления  их  знаний  по  определенному
разделу,  теме,  проблеме  и  т.п.  Все  члены  группы  могут  участвовать  в  обсуждении,  добавлять
информацию, дискутировать, задавать вопросы и т.д.
Устный  опрос  может  применяться  в  различных  формах:  фронтальный,  индивидуальный,
комбинированный. Основные качества устного ответа подлежащего оценке: 
- правильность ответа по содержанию;
- полнота и глубина ответа;
- сознательность ответа;
- логика изложения материала; 
- рациональность использованных приемов и способов решения поставленной учебной задачи;
-  своевременность и эффективность использования наглядных пособий и технических средств при
ответе;
- использование дополнительного материала;
- рациональность использования времени, отведенного на задание.
Устный  опрос  может  сопровождаться  презентацией,  которая  подготавливается  по  одному  из
вопросов практического занятия. При выступлении с презентацией необходимо обращать внимание
на такие моменты как:
-  содержание  презентации:  актуальность  темы,  полнота  ее  раскрытия,  смысловое  содержание,
соответствие заявленной темы содержанию, соответствие методическим требованиям (цели. ссылки
на  ресурсы.  соответствие  содержания  и  литературы),  практическая  направленность,  соответствие
содержания заявленной форме, адекватность использования технических средств учебным задачам,
последовательность и логичность презентуемого материала;
-  оформление  презентации:  объем  (оптимальное  количество),  дизайн  (читаемость,  наличие  и
соответствие  графики  и  анимации,  звуковое  оформление,  структурирование  информации,
соответствие  заявленным  требованиям),  оригинальность  оформления,  эстетика,  использование
возможности программной среды, соответствие стандартам оформления;
- личностные качества: ораторские способности. соблюдение регламента, эмоциональность, умение
ответить на вопросы, систематизированные, глубокие и полные знания по всем разделам программы:
-  содержание  выступления:  логичность  изложения  материала,  раскрытие  темы,  доступность
изложения,  эффективность  применения  средств  ИКТ,  способы  и  условия  достижения
результативности  и  эффективности  для  выполнения  задач  своей  профессиональной  или  учебной
деятельности,  доказательность  принимаемых  решений,  умение  аргументировать  свои  заключения,
выводы.

6. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины

6.1 Основная литература:
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1.  Алексеева  И.С.  Введение  в  переводоведение  :  учеб.  пособие.  -  6-е  изд.,  стер..  -  СПб,  М.:
Филолог.фак. СПбГУ, Академия, 2012. - 386 с.
2.  Алексеева  И.С.  Письменный перевод.  Немецкий  язык  :  учебник.  -  СПб.:  Изд-во  "Союз",  2006.  -
362 с.
3.  Алексеева  И.С.  Устный  перевод  речей.  Немецкий  язык  :  учеб.  пособие  для  вузов.  -  СПб.:
ИнЪязиздат, 2006. - 110 с.
4.  Алексеева  М.Л.  Приемы  передачи  русских  реалий  в  немецких  переводах  романов  Ф.М.
Достоевского  :  автореф.  дис.  на  соиск.  учен.  степ.  канд.  филолог.  наук:(10.02.20).  -  Екатеринбург,
2007. - 24 с.

6.2 Дополнительная литература:
1. Алексеева И.С. Введение в переводоведение : учеб. пособ. для студ. филол. и лингвист. фак. вузов.
- 2-е изд., стер.. - М., СПб.: Академия, Филологический факультет СПбГУ, 2006. - 347 с.
2.  Андреева,  Е.  Д.  Теория  перевода.  Технология  перевода  :  учебное  пособие.  -  Весь  срок  охраны
авторского  права;  Теория  перевода.  Технология  перевода.  -  Оренбург:  Оренбургский
государственный университет, ЭБС АСВ, 2017. - 153 с. - Текст : электронный // IPR BOOKS [сайт]. -
URL: http://www.iprbookshop.ru/71336.html
3.  Антонова,  В.  В.  Переводим на русский язык:  II  сертификационный уровень :  учебное пособие.  -
Весь  срок  охраны  авторского  права;  Переводим  на  русский  язык:  II  сертификационный  уровень.  -
Москва: Российский университет дружбы народов, 2018. - 112 с. - Текст : электронный // IPR BOOKS
[сайт]. - URL: http://www.iprbookshop.ru/104241.html
4.  Алексеева  И.С.  Профессиональный тренинг  переводчика  :  учеб.  пособие  по  устному и  письмен.
переводу для переводчика и препод.. - СПб.: Перспектива, Изд-во "Союз", 2008. - 282 с.

6.3 Иные источники:
1.  Национальный Открытый Университет «ИНТУИТ»  - http://www.intuit.ru/
2. Cайт Тамбовского государственного университета http://tsutmb.ru - http://tsutmb.ru
3. http://library.auca.kg - http://library.auca.kg
4. Der Spiegel Online-Nachrichten - https://www.spiegel.de/consent-a-
5. Deutsche wirtschaftsnachrichten -  https://deutsche-wirtschafts-nachrichten.de/
6. http://www.bibliotekar.ru/ - http://www.bibliotekar.ru/

7. Материально-техническое обеспечение дисциплины, программное обеспечение, 
профессиональные базы данных и информационные справочные системы
Для  проведения  занятий  по  дисциплине  необходимо  следующее  материально-техническое
обеспечение:  учебные  аудитории  для  проведения  занятий  лекционного  и  семинарского  типа,
групповых  и  индивидуальных  консультаций,  текущего  контроля  и  промежуточной  аттестации,
помещения для самостоятельной работы.
Учебные аудитории и помещения для самостоятельной работы укомплектованы специализированной
мебелью и техническими средствами обучения, служащими для представления учебной информации
большой аудитории.
Помещения для самостоятельной работы укомплектованы компьютерной техникой с возможностью
подключения  к  сети  "Интернет"  и  обеспечением  доступа  в  электронную
информационно-образовательную среду Университета.
Для проведения занятий лекционного типа используются наборы демонстрационного оборудования,
обеспечивающие тематические иллюстрации (проектор, ноутбук, экран/ интерактивная доска).

Лицензионное и свободно распространяемое программное обеспечение: 
7-Zip 9.20
Abby FineReader 10.0
Adobe Reader XI (11.0.08) - Russian Adobe Systems Incorporated 10.11.2014 187,00 MB 11.0.08
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Kaspersky  Endpoint  Security  для  бизнеса  -  Стандартный  Russian  Edition.  1500-2499  Node  1  year
Educational Renewal Licence
Microsoft Office Профессиональный плюс 2007

Профессиональные базы данных и информационные справочные системы:
1. Scopus: база данных . – URL: https://www.scopus.com
2.  Web  of  Science:  политематическая  реферативно-библиографическая  и  наукометрическая  база
данных . – URL: https://apps.webofknowledge.com
3. Научная электронная библиотека «КиберЛенинка». – URL: https://cyberleninka.ru
4. Научная электронная библиотека eLIBRARY.ru. – URL: https://elibrary.ru
5.  Научная  электронная  библиотека  Российской  академии  естествознания.  –  URL:
https://www.monographies.ru

Электронная информационно-образовательная среда
https://auth.tsutmb.ru/authorize?response_type=code&client_id=moodle&state=xyz

Взаимодействие  преподавателя  и  студента  в  процессе  обучения  осуществляется  посредством
мультимедийных,  гипертекстовых,  сетевых,  телекоммуникационных  технологий,  используемых  в
электронной информационно-образовательной среде университета.
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